文明对话——中国国际文化交流掠影
Диалог цивилизаций – культурный обмен между Китаем и зарубежными странами
当今世界，科技日新月异。人类每种文明都毫无例外地面临着完善、发展的问题，不同文明之间扩大交流，加强对话，就显得更为迫切而必要。只有互相尊重、互相学习、取长补短、共同进步，人类文明才能丰富多彩、兴旺繁荣。
В сегодняшнем мире наука и техника обновляются не по дням, а по часам.. Перед каждой цивилизацией человечества без исключения стоит задача совершенствования и развития. Вопрос о расширении обмена и усилении диалога между разными цивилизациями становится актуальным и необходимым. Когда человечество уважает друг друга, учится друг у друга и совместно делает успехи, цивилизации станут разнообразными и достигнут развития и расцвета.
文化交流有助于促进世界的持久和平与稳定。通过交流，不同文明背景的人民能够增进相互理解和实现和睦相处，以和平方式妥善处理争端分歧，化解积怨，最终有利于各国间建立平等互利、互信合作的关系。文化交流还有利于弘扬人类的文明精华，推动整个社会不断进步。
Культурный обмен способен содействовать продолжительному миру и стабильности во всем мире. Благодаря культурному обмену люди разных цивилизаций достигают взаимного понимания и осуществляют мирное сосуществование,  мирным путем разрешают конфликты и споры, устраняют старую вражду, все это способствует созданию отношения дружественного сотрудничества и партнерства на основе равенства, взаимодоверия, взаимовыгоды. Культурный обмен также полезен для развития богатства цивилизаций человечества и для непрерывного прогресса целого общества.  
早在西汉（公元前206年－公元25年），中国的使者张骞两次通西域，开辟了中外文明对话的“丝绸之路”。进入唐代（公元618年－907年），伴随着生产的发展、商业的繁荣、文化的昌盛，中西往来更加畅通无阻，中国与西方在广泛的物质文化领域进行交流与合作，这不仅给各国人民带来了多样化的社会生活，更增强了世界各国人民之间的联系和友谊。
Еще в период династии Западная Хань (206 г. до нашей эры – 24 г. нашей эры) китайский посланец по имени Чжан Цянь дважды был на Западе и проложил «Шелковый путь», который стал началом диалога цивилизаций между Китаем и внешним миром. В династии Тан (618 – 907 гг. ) с развитием производства и с процветанием торговли и культуры, обмен между Китаем и Западом становится более свободным. Обмен и сотрудничество в широких культурных и экономических сферах между Китаем и Западом не только приносит людям разных стран разнообразную общественную жизнь, но и усиливает контакты и дружбу между народами разных стран мира.  
新中国自改革开放以来，国际文化交流活动规模不断扩大，涉及领域更加宽泛，涵盖了文化艺术、民族宗教、教育管理、新闻出版、学术研究等多个方面。交流形式多种多样，从举办文艺演出和各类展览，召开国际会议和学术研讨，到组织考察访问和专题讲座，以及合作拍片、书刊交流等。
С тех пор, как в Китае осуществляется политика открытости и расширения связи с внешним миром, постепенно расширяется культурный обмен между Китаем и зарубежными странами. Сферы широкого обмена охватывают культуру, искусство, национальные религии, образование и управление, прессу и издание, научное исследование и другие стороны. Виды обмена также разнообразные, в которые включаются выступление художественной самодеятельности, выставки, международные конференции и научные семинары, визиты и спецдоклады, совмесная съемка, книжный обмен и т. д.
继２００３年至２００５年中法互办文化年后，国家年已成为文化交流领域的一个热门词汇。随着“俄罗斯年”、“中印友好年”、“意大利年”、“中国-东盟友好合作年”及“奥地利中国年”的陆续举办 ，中国人民不断地了解来自世界不同国家的文化，同时各项交流活动也把中国文化带向世界，增进了各国人民间的彼此了解和友谊。
После того, как в 2003 г. и 2005 г. Китай и Франция взаимно провели "Год культуры" своей страны в стране партнера, словосочетание "Год страны-партнера" стало "горячей лексикой" в сфере внешних связей Китая. Благодаря успешному проведению "Года России в Китае", "Года дружбы между Китаем и Индией", "Года Италии в Китае", "Года дружбы и сотрудничества между Китаем и АСЕАН" и "Года Китая в Австрии", китайцы получили большой шанс для знакомства с культурой других стран, одновременно культурные связи Китая с зарубежными странами являются эффективным каналом для ознакомления жителей зарубежья с китайской культурой и содействовуют взаимному пониманию и дружбе между народами заинтересованных стран. 
20080901
2007年9月13日，伦敦，大型文物展览《秦始皇：中国兵马俑》在大英博物馆展出。展览展出了百余件中国秦始皇时期留下来的文物，力求向观众全方位展示秦朝的军事、文化、科技以及社会生活。

13 сентября 2007 года, Лондон, широкомасштабная экспозиция «Цинь Шихуан: терракотовая армия» откроется в лондонском Британском музее. Посетители экспозиции смогут увидеть более ста редчайших статуй китайских воинов, которые были оставлены династией первого китайского императора Цинь Шихуана. Благодаря экспозиции посетители получат новое представление о военном искусстве, о боевой технике, о культуре, о научно-технической и общественной жизни династии Цинь. 
20080902

2001年的国际奥林匹克日，世界三大男高音歌唱家多明戈、卡雷拉斯和帕瓦罗蒂在北京紫禁城前的舞台上为中国观众演出。这次演出，既向中国观众表现了西方歌剧艺术的精华，又向世界展现了历史悠久的中华文明魅力。
В 2001 году в праздник «Международный Олимпийский день» три величайших тенора мира Доминго, и Каррерас и Паваротти в Пекине провели концерт, который состоялся в «Запретном городе». Этот концерт, с одной стороны, познакомил китайских зрителей с  шедеврами оперного искусства Запада, а с другой стороны, показал всему миру очарование древней китайской цивилизации.
20080903  
2005年5月28日晚，法国，由张艺谋导演的中国版普契尼歌剧《图兰朵》在巴黎成功上演。
这是欧洲巡演的第一场演出。
Вечером 28 мая 2005 года во Франции в Париже успешно состоялось представление по мотивам оперы Пуччини «Турандот» под режиссерством Чжан Имоу. Это первое представление гастролей в Европе.
20080904

2006年6月13日，阿拉伯艺术节启动仪式在首都博物馆举行，来自22个阿拉伯国家的使节出席。艺术节充分展示了阿拉伯国家的悠远历史和文明，传承中阿传统友谊。图为在“阿拉伯艺术节”发布仪式上两名身着阿拉伯服侍的女孩手持艺术节的标志。

13 июня 2006 года в Столичном музее Пекина состоялась церемония открытия Фестиваля арабского искусства, на которой присутствовали дипломатические представители 22 арабских стран. Данный фестиваль всесторонне показал древнюю историю и цивилизацию арабских стран и придал новый импульс развитию дружбы между Китаем и арабскими странами.
На снимке: На церемонии-презентации «Фестиваль арабского искусства» две девушки в арабской одежбе держат эмблему фестиваля.
200800905 
2006年8月30日，第十三届北京国际图书博览会在中国国际展览中心举行。意大利展台把中国元素和意大利的元素通过设计结合在一起。
30 августа 2006 года в Пекине в Пекинском международном выставочном центре открылась ХIII Международная книжная ярмарка. На итальянском стенде хорошо сочетаются элементы китайские и итальянские.
20080906

2006年7月18日，瑞典哥德堡号仿古船访问广州欢迎仪式在南沙客运码头举行。1732年，瑞典哥德保和中国广州之间建立起海运航线。一艘名叫“哥德堡号”的瑞典木帆船经过18个月的艰苦航行，来到中国广州。200多年后，瑞典哥德堡号仿古船重返广州。
18 июля 2006 года в городе Гуанчжоу на пассажирском порту «Нанша» состоялась церемония встречи старинного шведского корабля «Гетеборг», который прибыл в Гуанчжоу с визитом.  В 1732 году между городом Гетеборгом Швеции и городом Гуанчжоу Китая был создан морской маршрут, деревянный корабль под названием «Гетеборг» прибыл в Гуанчжоу Китая после восемнадцатимесячного тяжелого плавания. 200 с лишним лет спустя копия старинного шведского корабля «Гетеборг» снова прибыл в Гуанчжоу.
20080907

2008年2月10日，“2008中国在伦敦”系列文化活动举行，伦敦市民在市中心观看春节巡游和文艺表演。伦敦市市长利文斯通表示，中国春节庆祝活动已成为伦敦文化活动的一项重要内容。
10 февраля 2008 года состоялся целый ряд мероприятий «Китай – в Лондоне 2008». Горожане Лондона в центре города увидели мероприятия-празднования китайского Нового года и художественное представление. Мэр Лондона Ливингстон отметил, что мероприятия-празднования китайского Нового года стали одним из важных содержаний лондонской культурной жизни. 
20080908
2007年5月26日，俄罗斯海参崴少儿艺术访问团来到沈阳儿童活动中心，与沈阳的小朋友互相交流民族舞蹈文化。图为俄罗斯小朋友学习中国北方民间戏曲的典型舞蹈动作：转手绢。
26 мая 2007 года Детский ансамбль из Владивостока России приехал в город Шэньян в детский центр, чтобы обменяться с шэньянскими детьми народной танцевальной культурой.
На снимке: Дети из России учатся типичному танцевальному движению северней местной оперы: вращающиеся носки.
20080909

世界著名指挥大师小泽征尔在中央音乐学院成立55周年庆典上被聘为中央音乐学院指挥教授。图为小泽征尔正在指导学生。
Известный дирижер Сейдзи Одзава был приглашен как профессор Центральной консерватории Китая на церемонии, посвященной 55-летней годовшине со дня образования Центральной консерватории.
На снимке: Сейдзи Одзава ведет занятия для студентов.
20080910

作为国家文化部中非文化交流的项目之一，有23名来自非洲埃塞俄比亚和肯尼亚的留学生在河北吴桥杂技学校学习中国古老的杂技艺术。他们将在杂技之乡吴桥度过2年紧张而有趣的学习时光。中国文化部每年为每名学生提供40000元人民币的留学经费，而他们个人是免交学费的。图为正在学习杂技的黑人留学生。
Благодаря проекту культурного обмена между Китаем и Африкой, финансированному Министерством культуры КНР, 23 студентов из Эфиопии и Кении учатся древней китайской акробатике в провинции Хэбэй в акробатическом училище У Цяо. Они будут в У Цяо – на родине китайской акробатики проводить два напряженных и интересных года. Министерство культуры Китая ежегодно предоставляет каждому студенту 40000 китайских юаней для жизни и учебы в Китае, а им не нужно платить за обучение за свой счет.
На снимке: Учащийся китайской акробатике студент из Африки. 
20080911

2008年8月14日，参加北京奥运会的斯洛文尼亚游泳运动员在北京石景山区古城二小，与学生们练起了中国功夫。
14 августа 2008 года приехавший в Пекин на участие в пекинской Олимпиаде пловец из Словении вместе со школьниками учится Ушу (Конфу) в начальной школе «Гучэн» района Шицзиншань Пекина.
20080912

2007年7月27日，上海京剧院的演员为来自英国８所中学的120多名师生讲解中国京剧，内容包括京剧的历史、服饰、角色的安排等。图为工作人员正在为英国学生画京剧脸谱。
27 июля 2007 года актеры из Шанхайской труппы пекинской оперы познакомили 120 с лишним учителей и учеников из 8 средних школ Англии с китайской пекинской оперы, с ее историей, одеждой, амплуа и т. д. 
На снимке: Работники рисуют грим на лице английского школьника. 

20080913

2007年10月17日，加拿大30多名老人在北京国家体育场（鸟巢），表演蕴含中加两国友谊长存深意的太极枫叶扇，表达对北京奥运会的祝福。

17 октября 2007 года 30 с лишним канадских пожилых в Пекине на Национальном стадионе (птичье гнездо) выступают с Тайцзи «Веер с кленовыми листьями» , в котором проявляется глубокая дружба между народами Китая и Канады. Они таким образом выражают свои добрые пожелания об успешном проведении Пекинской Олимпиады.
20080914

2007年10月22日，美国NBA休斯顿火箭队的球员出席读书活动。图为姚明在活动中为小朋友讲故事。2002年，中国运动员姚明成为NBA选秀大会“状元”。
22 октября 2007 года баскетболисты Американской команды «Хьюстон Рокетс» (НБА) принимают участие в мероприятии «Чтение книг».
На снимке: Яо Мин рассказывает детям сказки. В 2002 году китайский баскетболист Яо Мин на драфте НБА-2002 был выбран «Хьюстон Рокетс» под первым номером.
20080915

2005年5月21日，南非豪登省龙舟协会在约翰内斯堡西南的佛罗里达湖畔，举行一年一度的“南非彩虹杯龙舟锦标赛”。图为开普敦河马队冲过终点线，夺得青少年混合组冠军。
21 мая 2005 года годовые Гонки на лодках-драконах ЮАР «Кубок радуга», организованные обществом лодок-драконов провинции Гаутенга (Gauteng) ЮАР,  проходили в озере Флорида, расположенном на юго-западе Йоханнесбурга.

На снимке: Команда «Бегемот» из Кейптауна пришла к финишу и завоевала первое место среди юношеских сборных команд.
20080916

2007年2月15日，湖北中医学院120余名来自东南亚的留学生，应武汉市金桥社区的邀请，与百名居民携手联欢，共贺春节。图为居民正在教留学生包饺子。
15 февраля 2007 года учащиеся в Институте китайской медицины провинции Хубэй 120 с лишним студентов из стран юговосточной Азии были приглашены районом Цзиньцяо города Ухань на праздник Весны. Они вместе с сотней местных жителей отмечают праздник.
На снимке: Жители учат студентов-иностранцев лепить пельмени.
20080917

2005年10月16日，武汉黄鹤楼前鼓乐齐鸣，法国小伙用中国最古老的婚礼仪式，迎娶了他的武汉新娘，并按当地习俗吃了新娘送上的热干面。

16 октября 2005 года у Хуанхэлоу (терем «Желтого аиста») города Ухань слышится веселая музыка. Это французский парень и девушка из Уханя совершают церемонию свадьбы по древней китайской традиции, по местному обычаю девушка угощает парня лапшой «жэганьмянь».
200800918

2008年5月7日晚，中国爱乐乐团及上海歌剧院合唱团在梵蒂冈举行首演，曲目有莫扎特的安魂曲和中国民乐茉莉花，罗马教皇出席并预祝北京奥运成功。

Китайский филармонический оркестр и Хор Шанхайского оперного театра вечером 7 мая 2008 года дали специальный концерт в Ватикане. В программе выступлений были «Реквием» Моцарта и китайская народная музыка «Молихуа»(жасмин). На концерте был глава Римско-католической церкви папа Римский. Он и пожелал Пекину успешного проведения Олимпиады.
20080919

2006年11月11日，罗丹雕塑艺术展在上海城市雕塑艺术中心开幕。展览展出包括《巴尔扎克》、《思想者》等32件雕塑和135幅版画。

11 ноября 2006 года выставка скульптур Родена была открыта в Шанхае в городском Центре скульптурного искусства. На выставке были 32 скульптурных произведения и 135 график, в том числе «Бальзак» и «Мыслитель».
20080920
2006年4月15日，上海豫园，街头艺人悠扬的笛声吸引外国游客驻足欣赏，并且对笛子表现出了浓厚的兴趣。
15 апреля 2006 года в Шанхае в парке «Юйюань» красивая музыка, исполненная уличным мастером на китайской флейте, привлекает к себе иностранного туриста, который  сильно заинтересовался китайской флейтой.
20080921 
为了迎接参观2008年北京奥运会的游客，北京市共评选出“奥运人家”598户，可提供客房726间，一次接待1000余名中外观众和游客。来自美国的Tom与母亲住在“奥运人家”，体验老北京风情。
Во время проведения пекинской Олимпиады в Пекине были выбраны 500 «Олимпийских семей», которые предоставляют 726 комнат для 1000 с лишним китайских и зарубежных гостей, приехавших в Пекин на соревнования.

На снимке: Том, приехавший из США, вместе с матерью живут в «Олимпийской семье» и испытывают очарование пекинского обычая.

20080922

2007年5月30日，由中国浙江师范大学与乌克兰卢甘斯克师范大学合作共建的孔子学院在卢甘斯克师范大学正式成立。截至2007年底，全球64个国家和地区开办孔子学院已达210所。孔子学院成为外国人了解中国的窗口。

30 мая 2007 года Чжэцзянский педагогический университет (Китай) и Луганский национальный педагогический университет совместно открыли Институт Конфуция на базе Луганского национального педагогического университета. Вплоть до конца 2007 года в 64 странах и регионах были созданы более 210 Институтов Конфуция. Подобные институты распахнули для иностранцев окна узнавания богатой китайской культуры.
